
























































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































Hrsg. von Kurt Ranke, Enzyklopädie des
Märchens. 1977ff.
Hrsg. von Walter Scherf, Das Märchen Lexikon,
Bd.1,2, 1995, C. H. Beck.
A. H. Krappe, The Offa−Constancelegend. in :





























































宮古郡 川に落ちた子を救おうとすると ◇ 亡き母の涙
鹿児島県大島郡 川上からさで袋（漁網）が流れてきて、それを取ろうとしたら ◇
同 川上から流れてきた花を取ろうとしたら ◇
同 喜界島 爺に川に落とした煙草入れを拾上げるように頼まれ、取ろうとすると ◇★
同 水を飲もうとして背中の子がずり落ちそうになり、支えようとした時 ◇
同 娘が、桑の木の根元に坐っていた時 ▼○ 神様



























同 水に落ちた子を救おうとして腕を出すと手が生えてくる。 ◇● 観音様
同 お大師様のおかげで手が生えてくる ★
美馬郡 背中の子が川に落ち、腕を差し出すと、両手が流れてきてくっ付く ◇






鳥取県東伯郡 高野山に行く途中、川に落ちた子を救おうとして ◇★▼ 熊／六部
八頭郡 坊主の指示に従い、川の水を飲むと子が落ちそうになった時。 ◇★ 高野山











氷上郡 大師さまの術で義妹の手が切られて、主人公の腕に付けられる ★ 大師堂







大野郡 神に３７２１？日祈願して両手再生をはたす ○ 虚無僧
同 四国巡礼、乳を飲まそうとして子を落とし、救おうとして ★ 大師
静岡県賀茂郡 川に子どもを落とし救おうとしたら手がはえた。継母の手が無くなった ◇△ 明神／神社






























岩手郡 爺の言うとおり崖上の寺を目指して岩場を登っていた時 △ 八幡
九戸郡 所神さまに詣で、手水舎で子が落ちそうになり取り押さえようとした時 ◇△ 所神













Fairy Tale Gone Across Sea
―Search for the Spread Route of the Japanese Legend
“Daughter without Hands”―
YOSHINOBU MORI
School of Social Information Studies, Otsuma Women’s University
Abstract
The folktale “Daughter without hands” is handed down orally in various parts of Ja-
pan. The motif compositions and all story plots are similar throughout the many versions.
People in Western Europe are presumed to have brought this fairy tale into Japan in the
mid−16th century. The sailors and merchants of Portugal landed on Tanegashima and
Kagoshima first, and brought the advanced technology of Western Europe such as guns to
Japan. Missionaries of the Society of Jesus came continuously, and brought Christian
doctrine and various spiritual cultures. They narrated the fairy tale which implied relig-
ious morals to people of the southern part of Kyushu. The tale then spread to the islands
from Kagoshima to Okinawa.
Afterwards, people in Spain, Britain, France and Netherlands came to Japan, and the
center of the exchange with them moved to Hirado and Nagasaki. The fairy tale spread
widely as the activity of missionaries also spread to Chugoku, Shikoku, and the Kinki re-
gion to say nothing of Kyushu.
When Christianity became prohibited, and the limitation of trade with Western Europe
to the Netherlands, the fairy tale gradually became non-Christianized, and transformed
to a Japanese original content. It replaces Jesus, Maria, and sage Peter who appeared as
a person who catches lightning in a bottle− both hands that had been chopped off were re-
vived −, with Japanese Kobodaishi, the goddess of mercy, Jizoson, and gods of Shintoism.
Key Words（キーワード）
Japanese folktale（日本民話），fairy tale（メルヘン），hand（手），miracle（奇跡），
daughter without hands（手なし娘），faith in pure water（清水信仰），divine protection
（神仏の加護），falsify of letter（手紙の改竄），relationship between stepmother and −
child（継母・継子関係）
森：海を渡ったメルヘン １３５
